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创意转移：知识经济中专业知识的集中和放大 1	
  

	
  

简介 	
  

大学和研究中心作为经济和社会发展的主要资源早已经被认可2	
  3	
  4	
  5，自从知识逐渐代替物质成
为生产的原材料，也就是“知识经济”的产生6	
  7，其作用得到更多注意。大批政策8	
  和实践相
继出现，“知识转移”（KT	
  ）领域逐渐凸显。在这篇文章中，我们将回顾以往经验，探讨如
何促进知识转移，介绍创意转移（CT）9	
  的新想法，意在激发关于学术，商业和公共领域之间
（常被称作“三螺旋”）互动的更大范围的讨论。我们同时提出了一个模式，使今后这些研究

与实践和应用可以联系起来。知识经济在全球的逐渐增长的重要性是 OECD（经济合作与发展
组织）一项研究的重点：据估计，OECD10主要经济体中超过 50%的 GDP现在是基于知识的。
但是，尽管这些显示知识经济（KE）日趋重要，但并不是一个新的挑战：因为其全球性，机会
和挑战无时不在；竞争激烈，来自各方；变化发生迅速，让所有我们的合作者的技能和潜质必

须有效地结合。	
  

充满新挑战的时代的新方法 	
  

许多著名商业领袖，	
  如谷歌的执行主席埃里克-­‐施密特（Eric	
  Schmidt）已经注意到了史上艺术/
文化与科学/技术相结合的优势，例如列奥纳多·达·芬奇的工作11	
  ，	
  他这样说“…我们应该
重新把艺术和科学结合”；苹果公司首席执行官史蒂夫·乔布斯（Steve	
  Jobs）说“麦金塔电
脑	
  （Macintosh）之所以受欢迎是因为开发者是音乐家、艺术家、诗人和历史学家-­‐-­‐-­‐-­‐这些人碰
巧是出色的计算机家”12。意识到把艺术/文化与商业，科学和技术相结合的需要，	
  正是本篇
文章的主题-­‐-­‐-­‐-­‐一套完整的专业知识和建立它们之间理解和长期的协作的有效方法非常必要。	
  

对知识经济伙伴关系的支持来自几个重要新研究成果：首先，伽斯伯（Chesbrough）13提出的

开放式创新（OI）	
  被广泛认为是今后现代世界经济发展有效工作的方式。由于	
  OI的关键部分
主要依赖协作和伙伴关系，正如乔尼尔（Joyner）14提出，我们需要更彻底地了解 OI关系的动
态和运行。	
  

其次，针对	
  明确原则的广泛的需求，	
  以使所有各方能受益于大学-­‐商业的	
  合作，“有效伙伴关
系”（RP）的	
  10条准则在 2005年提出发表15。	
  这些准则是欧洲领头网络提出的，代表了大学、
公司和	
  科研机构；其相关性已经得到中小型企业的确认。这些准则体现了两个主要原则：最
大程度有效地利用公共资金和负责地运用公共研究。RP为知识经济呈现了一个不可估价的工
具箱。但是需要更好地了解在不同时间和不同条件下准则之间的互相影响，和准则之间的组合

和优先度排列，以便在各种情况下充分利用这些准则，充当知识经济合作的有效工具箱。伊斯

特(East)和乔尼尔(Joyner)16之前的一篇文章中已经提出了如何使用的一些建议，但是我们认为
还是迫切需要更深入，广泛地探索这两种重要的方法。	
  

充满挑战的新时代的新想法 	
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Introduction 
The long recognised role of universities and research centres as key resources for economic and societal 
development has received increasing attention2 3 4 5 since knowledge has tended to replace materials as the 
raw material of production: that is, with the advent of the ’Knowledge Economy’6 7. A substantial body of 
policy8 and practice has grown up and the field of ‘Knowledge Transfer’ (KT) has become prominent. In this 
paper, we reflect on our experience and explore how to improve KT, introducing a new idea of Creativity 
Transfer (CT)9 designed to catalyse a broader debate about interaction between academia, business and the 
public sector, often called the ‘triple  helix’. We also propose a format for further linking such studies with 
practice and application. The growing global importance of the Knowledge Economy was highlighted in a major 
OECD study10:  ‘It is estimated that more than 50% of GDP in the major OECD economies is now knowledge-
based.’ However although, as this suggests, the Knowledge Economy (KE) is of growing importance, it does 
give rise to unprecedented challenges: It is global, and therefore opportunities and challenges are present 
24/7; competition is fierce and can come from anywhere; change can happen so fast that ALL our partners’  
skills and capabilities must be effectively allied. 

New approaches for an era of new challenges 
Historical examplars of the benefits of combining arts/culture and science/technology, as seen in the work of 
Leonardo Da Vinci, have been echoed recently by prominent business leaders. Eric Schmidt, Executive 
Chairman, Google11: ‘…need to bring art and science back together’; and Steve Jobs, CEO, Apple Inc., ‘The 
Macintosh turned out so well because the people working on it were musicians, artists, poets and historians – 
who also happened to be excellent computer scientists’12. Recognition of the need to fuse art/culture with 
business, science and technology, introduces the key theme of this paper – that a complete spectrum of 
expertise with effective instruments to build understanding and permanent partnerships between them is 
required.   

A number of major new resources support knowledge economy partnerships: Firstly, Open Innovation (OI) 
introduced by Chesbrough13 is widely accepted as the way forward to work effectively for economic progress 
in the modern world. Since the key aspects of OI rely heavily on collaboration and partnership, we suggest that 
the dynamics and flow of OI relationships need to be investigated and understood more thoroughly, as 
Joyner14 has proposed. 

Secondly, in response to the widely recognised need for clear principles to make university-business 
collaborations work reliably for the benefit of all parties, 10 guidelines for effective ‘Responsible Partnership’ 
(RP) have been issued in a 2005 publication15. These were developed by leading European networks 
representing universities, corporates, and research and technology organisations; furthermore, their relevance 
have been confirmed by SMEs. Two key principles underline the guidelines: maximum beneficial use of public 
funds and responsible use of public research. RP represents an invaluable toolbox for the knowledge economy. 
However, interactions between the guidelines at different times and under different conditions, and any 
clustering and hierarchy of priorities, needs to be understood better in each situation in order to make full use 
of the guidelines as an effective toolset for knowledge economy partnerships.  East and Joyner 16 have already 
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物理学家大卫•博姆教授（David	
  Bohm	
  FRS）的文章包含了丰富的专业知识，以及可以直接用
于知识经济发展的见解和想法。他的贡献在许多研究领域，收录到了论文集中17，随后进入了

与大卫•皮特博士（David	
   Peate）18	
  的共同出版物中。该文章基于许多学科的交叉思考，科学、
艺术、文化、理念、行为与社会科学	
  -­‐-­‐-­‐-­‐	
  涉及的主题包括：把哲学作为一个关键范例；重新强
调想法，而不是程式；强调整体，而不是片段；专注于意思而非机械；不清的顺序以一个清晰

的方式展现出来；知识作为一种过程（我们在参考 17、18中进行了总结）。显然，需要广泛
专业知识的结合来探索和使用波姆和皮特的方法。	
  

知识转移 -­‐-­‐-­‐-­‐一个学习的过程 	
  
	
  
有了上述的主要工具和新思路，本文拟探讨如何更好地工作来回应当前知识经济的挑战。我们

主要的方法是从不相干的领域捕捉思路和做法，把它们结合起来用于知识经济的协作。文化和

哲学的领域特别有吸引力，因为它们提供了丰富的想象力和动力源。威尔士班戈大学 19在创新
合作方面有很好的成绩20	
  21	
  22，特别是与中小型企业23	
  通过英国知识转移合作（KTP）进行的知
识创新合作。该项目通过与学术界协作解决明显的工业/商业问题，聘用二到三年全日制研究
生，在学术和工业/商业方面共同指导下，实施一个清晰界定的商业方向的项目。KTP被认可
为商业的增长作出了重大的贡献（见 KTP2009和 2010年年刊24）。KTP最初集中在科学和工
程方面的合作，但它已经越来越多的支持更广泛的专业领域，包括艺术和人文，商业及管理和

社会/行为科学。这里的成功表示三个领域参与者之间的有效交流和合作关系的建立，一开始
是概念，发展为筹资建议，再形成项目管理和商业语言。 
 

知识转移与超越  ---- 发展阶段  

我们认为，知识转移多年来一直遵循着四个发展阶段：	
  

第一阶段）企业的合作；以科学和工程为重点，以研究为基础。	
  

第二阶段）合作延伸到中小企业的，更多的应用。	
  

第三阶段）合作延伸到微型和中小企业，包括艺术/人文等越来越多的跨学科的合作。	
  

第四阶段）合作涉及全方位利益相关方；达成多种交易，突破新的界限。	
  

后者并没有很具体的内容，因此，给了我们很大的空间去想象“知识转移”是如何以新的方式

在当今世界扩展。支持这一观点的是 EU区域内	
  IVC项目的 TOOLQUIZ最近出版的资料，其中
也引述了非传统领域对创造性技术的需求：“创造性技能不光是文化工作者和艺术家需要的。

这些技能可以用在欧洲地区给各领域带来创新的解决方案。”25	
  

在此背景下，我们想以“创意转移”来突出知识转移的扩展。“创意转移”涉及艺术、文化和

广泛的“软”技能，通过知识转移领域的术语，使我们的新想法更具有吸引力，因为前者已在

许多国家得到认可。	
  

引入创意转移。 	
  

“创意转移”是具体而又广泛的，反映了完善的知识/科技转移系统，意在强调利用“软”能
力。因此，它提供了一个良好的采用新思路和方法的平台，并以此带动，确定明确的参数和路

径，以鼓励更广泛的参与“创意转移”。图 1显示了创意转移背后的概念	
  -­‐-­‐-­‐	
  它是一个更全面
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的延伸，借鉴并可能包括其他的方法。进一步的工作是看创意转移能包括哪些方法，以及如何

促生合作的更广和更深的方式，来服务于经济和社会。	
  

	
  

	
  

	
  

图 1:	
  三种不同知识经济的“转移”之间的关系	
  

	
  

以实体模型作为开发理念的工具 	
  

由于需要建立更广泛的思考，我们探索以实体模型为手段描绘知识经济方面合作的想法。这样

可以提供新思路的源泉，并且为艺术/文化和科学/技术领域提供一种有用的中介语。我们希望，
这将有助于建立理解的桥梁，从而促进合作。	
  

图 2显示了使用粒子同步加速器作为伙伴关系的模型，由 Joyner26在 2009年提出，使用了法
国国家“Synchrotron	
  Soleil”的模型27。	
  

在该加速器中，电子在一个小环（标记为区域 1）通电，然后注入加速轮的大环（2区）。一
个宽幅和连续能量的光从环 2 的外周发出，收集到的大环（区域 3）正切延伸线上的实验站里。	
  

以同步加速器作为伙伴关系的模型（图 2A），我们想象参与者进入到该结构，可以被看做一
个承载知识经济合作的载体。我们先把核心合作者放到小环中（1区）。其共同的专业知识和
合作关系提供的能量在下一阶段可被利用。在合作准备区（小环区域 1）的“注入”之后，核
心结合起来的专业知识、能力和技能在主环（2区）中确立。因此，有效的伙伴关系被视为
“核心小组”不断产生的合作能量。在工作站（区 3）的其他组（显示了三个）准备使用在 2
区产生的发展潜力。不同的工作站研究不同的实际应用。	
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Introducing Creativity Transfer.   
‘Creativity Transfer’ is meant to sound specific yet broad-ranging, reflecting the well established 
knowledge/technology transfer systems, and intended to emphasise harnessing ‘softer’  capabilities. It 
therefore provides a good platform for adopting new ideas and approaches, and to give impetus to identify 
clear parameters and processes to encourage this wider ‘CT’  engagement. Figure1 shows the concept behind 
Creativity Transfer – it is a more comprehensive approach which extends, builds upon and may include the 
others. Further work is needed to map out to what extent it can embody a defined set of methodologies, and 
how it can catalyse a broader and yet deeper means of collaboration to contribute to economy/society.  

 

Use of Physical Models as idea-development tools 
Having established that broader thinking is needed, we explore the use of physical models as a means of 
portraying ideas on aspects of collaboration in the knowledge economy. This can provide a rich vein of new 
ideas and may itself be useful in ‘speaking’  both to the science/technology and arts/cultural communities in an 

intermediary language. Hopefully, this will be 
useful to build bridges of understanding and 
thus to catalyse cooperation.   

Figure 2 shows an example of using the 
Synchrotron particle accelerator as a model for 
partnership, presented by Joyner26 in 2009,  
using the French national ’Synchrotron Soleil’27.  

In this accelerator, electrons are energised in a 
small ring (marked as zone 1), then injected 
into and accelerated round a large ring (zone 
2).  Light of a wide and continuous range of 
energies, emitted from the periphery of ring 2, 
is collected at experimental stations tangential 
to the large ring (zone 3). 

Using the Synchrotron as a model for partnership (Fig, 2A), we imagine the actors entering the structure, now 
seen as a vehicle for Knowledge Economy collaboration.  We first place the core collaborators in the small ring 
(zone 1). Their joint expertise and partnership provides the energy for the process and is available to be 
harnessed in the next stage. The core combined expertise, capabilities and skills are now established in the 
main ring (zone 2), following ‘injection’  from the partnership preparation area (the small ring, zone 1).  Thus, 
effective partnership is seen as the ‘core group’  constantly generating the partnership energy.  At the 
workstations (zone 3) other groups (three are shown) are ready to apply the development potential produced 
at zone 2.  Different practical applications are studied at various workstations. 

An interesting aspect of the Synchrotron as an idiom is that the particles are constantly accelerating (we use 
this as a picture for constantly progressing the partnership but remain as a group within this large ring, so 
there is ongoing collaboration development effort (i.e. partners are ‘accelerating jointly round ring 2). 
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用同步加速器来描述的有趣之处是颗粒在不断加快（我们以此表示合作伙伴关系的不断进步，

但仍然作为一个群体在这个大环，所以有正在进行的协作开发的努力（即合作伙伴“加快推进

共同圆环 2”）	
  

	
  

	
  

	
  

图 2A：同步辐射加速器作为知识经济伙伴关系的模型。	
  

	
  

图 2B：在同步加速器内形成伙伴关系的想象参与者	
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Fig. 2A: The Synchrotron Accelerator as a Model for Knowledge Economy Partnership
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Figure 2B: Actors imagined in Partnership within the Synchrotron 

In Figure 2B, we can extend the Synchrotron idiom to demonstrate the dynamics of partnership by placing 
actors from different organisations in relationship throughout the structure. A full real world partnership (i.e. 
involving a complete range of organisations (corporates, SMEs, public sector and academia) is exemplified. At 
expertise assembly stage (zone 1), a university, a corporate and a group of supply-chain or other SMEs is 
shown as assembling and forming a mini grouping, prepared to be injected as a continuing partnership into the 
large ring. Output energy is collected by different application groupings. For example, the workstation, zone 3 
marked, has one university and four SMEs collaborating. The model has many interesting features and 
highlights the efficiency of a comprehensive core partnership, but it has the weakness that there is no 
possibility of a learning/experience feedback mechanism from partnerships at zone 3 back into the core 
expertise zone 2, and influencing the initial stages (zone 1).  This is of course a fundamental factor in real, 
responsible partnering. 
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在图 2B中，我们把同步加速模型扩展，把来自不同组织的参与者相关联地放在整个结构中，
来展现动态伙伴关系。表现了一个真正完整的全球伙伴关系（即包括完整范围的组织（公司，

中小型企业，公共部门和学术界））。在专业知识聚集阶段（1区），大学、公司和供应链或
其他中小企业集合并形成一个小型组，准备作为持续的伙伴关系注入大环。输出能量被不同的

应用组所搜集。例如，3区标明的工作站中有合作中的一所大学和 4个中小企业。该模型有许
多有趣的功能，凸显了一个全面的核心合作伙伴的效率，但它的弱点是没有把学习/经验反馈
机制从区域 3的伙伴关系返回到区域 2的核心专长区，也就影响到初始阶段（1区）。而这是
真正负责任的伙伴关系的根本因素。	
  

	
  

	
  

把创意转移呈现在实体模型中 	
  

上面的例子显示了如何运用实体模型作为分析知识经济合作和所涉及问题的有效工具，我们认

为这是一个有用的方法。现在我们将运用一个实体模型来形成一个基础机构描述创意转移，先

是 2-­‐D模式，之后用 3-­‐D模式	
  。考虑到创意转移是一个复杂的概念，很多地方不具体，这样做
应该可以使研究和评价更易于实施。	
  2D的动态模型（图 3）有两个专业知识区域（艺术和科
技-­‐-­‐-­‐-­‐代表着发展方法的两个“极端”），描绘在图形的横轴上，两个资源库描绘在纵轴上。
这些“基本成分”源显现在基线之下，产出显现在基线之上的“价值附加”资源库中，因此基

线也就是其下可利用资源和其上被描绘为价值附加成分的成果之间的分界线。在这个动态的模

型中，发展是一个“价值增加”上升的过程	
  。此模型表达的优点是呈现了主要成分之间的关
系，让人们可以分析每一个成分的作用，帮助我们探寻知识经济不同部分之间的互相作用。	
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图 3：	
  2D动态模式中的创意转移（CT）【创意转移的过程用黄色箭头表示】	
  

	
  

	
  

我们将分别描述图 3框架中每一个成分。 	
  

1.	
  基于技术的基本成分：技术资源库由三个“基本”成分组成，当基线被打破，它处
于基线上作为一种组合资源在动态上升中被利用。上升过程用暖色标记，随着能量增

加，颜色由红色变为橘红色和白色。黄色用来描绘创意转移的箭头。	
  

2.与技术和艺术都有关的一组共同成分显示在两个区域的分界处。这些成分是凭经验
提出，需要在今后的工作中更严格的分析。还需要详细地研究这些独立的共同成分，

因为在每个应用中，如能识别出这些资源，对于优化发展过程很有帮助。	
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Mapping Creativity Transfer in a physical model 
The above example highlights how application of a physical model to Knowledge Economy collaboration 

provides an instructive analysis of the issues involved and we propose that it is a useful approach. We shall 

now employ a physical model to generate an infrastructure which illustrates Creativity Transfer, first within a 

2D- and then a 3D-format.  In view of the fact that CT is a complex concept which is not fully detailed, this 

should help to make it more accessible to investigation and assessment. A 2D energetic model (Fig. 3), has two 
zones of expertise (arts and technology - representing the ‘extremes’ of approach to development) portrayed 

along the horizontal axis of the diagram, and two ‘vaults’ of resources on the vertical axis. A capability or 

‘essential elements’ vault is shown below an horizon and outputs appear in a ‘value-added’ vault above the 

horizon, which is thus a delimiter between usable expertise below and success, framed as value-added entities 

above. In the energetic model, development is seen as a process of rising up the diagram in a ‘value added 
ascent‘. The advantage of this representation is that it presents all the key elements in relationship, enabling a 

ready assessment of the role of each element and helps us to explore the interaction of different parts for the 

knowledge economy.   
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Figure  3:  Creativity  Transfer  (CT)  within  the  2D  “energetic”  model  [CT  processes  are shown as the 
yellow arrows] 
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3.价值附加成果：图中显示两类技术附加（VA）成果：经济附加值（EVA）和社会附加
值（SVA）。把它们分列，人们可以尝试在这两个领域分别识别不同的优势。迫于展示
项目经济价值的压力，社会价值常常不被重视或者被人为地定义为经济附加值。这个

部分的结构很重要，因为它帮助促成知识经济合作的一种新方法，在辩论和考虑 EVA
和 SVA在两个领域里相对价值之后，每个领域都有各自的成果。	
  

4.	
  基于技术的上升：图 3的右侧表现了在技术领域一个完整的发展过程，	
  技术上升处
于 1层（基线被标记为 0层），价值附加处于 2层，分别在经济和社会领域，能更好
地全面分析发展带来的利益。	
  

5.	
  基于艺术和文化的上升：艺术/文化领域呈现了相似的动态发展。左侧的基本成分表
现不同，但是实质上（左右）这两个过程是互相协作的，共享绿色椭圆形中的共同成

分。因此要结合两侧来完成对艺术/科技 2区域的分析。	
  

6.	
  创意转移（CT）用黄色箭头表示（一个高能量的颜色），不仅在集中专业知识和资
源阶段（在基线上，0层），也在产出阶段（1层）。创意转移可以加强此活动的任意
或两个部分。	
  

	
  

这个基础机构的优点是可以整体地看到不同类型的专业知识，发展的不同途径和之间的关系。

它提供了研究创意转移的框架，可以用来描绘创意过程，和/或作为知识转移之外更广参与的
便捷方式。在一个图表中概括出所有的部分，可以激发新的想法，充分发挥广泛涉及利益相关	
  

	
  

者和不同种类专长的优势。	
  

超越艺术/科技的区分 	
  

这个创意转移的框架鼓励我们思考知识经济交互世界中显而易见事物之外的东西。博姆

（Bohm）的论文“强调整体而非部分”（参考 18）让我们意识到简称为“艺术/文化”和
“科技”的两个互不相干的世界之间的连接区分太粗糙（太“部分”），因此我们引入一个环

形框架，用图 4中表示，在荷兰语里被称作 Den	
  Karpendonkse范例（DKP），荷兰埃因霍温的
Den	
  Karpendonkse是这篇文章作者讨论此问题的地点28。DKP把促进我们知识经济所需要的一
套完整的专业知识很技巧地摆放。	
  

图 4中的几何排列很关键：每一种专业知识都有一个距离中心平等的、永久的，不可改变的
（在长期全球视野下）的位置；所有的都是	
  “永久的代表”	
  ，拥有平等话语权，不能单一否
决；之前创意转移框架的二元视角被包括 8个成分的范例所代替。因此，不同专业领域之间的
互动被确立起来，引入了交叉学科之间合作之外的新想法。运用于此的动态模型把一组专业知

识集合起来，让它们互相激发，促进中心的共同成分，成为创意创新的一个坚实的基础	
  -­‐-­‐-­‐-­‐	
  可
以看到专业知识环内和环外两种加剧的过程。现在，之前图 2中的 2D模型已显不够充分。为
了显示 8个成分而非 2个成分，我们需要一个 3D的模型，让 DKP存在于水平面，用动力模型
形成竖直层面。	
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图 4：知识经济需要的一系列专业知识集合在一个关键几何体中。	
  

	
  

【箭头表示“加剧”活动	
  -­‐-­‐-­‐-­‐	
  用来形容合作和建立理解而带来的发展	
  -­‐-­‐-­‐-­‐	
  二者都推动、吸引不
同专业知识和又将成为资源的所产生的更高效率。】	
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The geometry of Fig. 4 is crucial: each expertise has an equal, permanent and unchangeable (in the long term, 
global view) position from the centre; all are ‘permanent representatives’ with equal voices and there are no 
vetos; the binary view of the earlier CT framework is replaced by a paradigm with 8 elements.  Therefore, 
interaction between different areas of expertise can be established, introducing the idea of going beyond 
inter-disciplinary collaboration. The energetic model applied to this then acts to draw the group of expertises 
together so they catalyse each other, build on and feed the common elements, and act as a strong basis for 
applying CT - see the two types of tensioning processes within and without the ring of expertise. Now the 2D 
model in Fig. 2 above is no longer sufficient. To represent 8 elements rather than two, we require a 3D model 
in which DKP lies in the horizontal plane and we use the energetic model to form the vertical plane.  
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 Figure 4: The comprehensive range of expertise needed for the Knowledge 
Economy assembled in a crucial geometry 

[ The arrows indicate that ‘tensioning’  activities  – an idiom for developments due 
to collaboration and building understanding – both push and draw in the 
disparate areas of expertise together with resultantly greater effectiveness as a 
resource]. 
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图 5：3D框架和“动态”实体模型中的创意转移	
  

	
  

	
  

把创意转移呈现在 3D框架和“动态”实体模型中 	
  

现在可以开始建立一个 3D的创意转移模型（图 5），把图 3创意转移作为竖轴，Den	
  
Karpendonkse范例（图 4）用作横轴，这样我们的 3D框架就建立起来了。	
  

艺术/文化和科技之间粗糙的区分现在被 8成分的概念所代替。值得注意的是虽然二元的艺术/
科技世界视角由 8成分所替代，但是两种不同的视角、态度、专业知识和方法还保留有“艺术
/文化”	
  和“科技”的标记，在“0层”之上，指向专业知识集合。	
  

创意转移过程的各个区域逐一添加。红色圆锥强调了专业知识如何过滤或向上集中（仿佛由光

束或者磁力或电力所呈现）。不同成分之间的互动通过“价值附加上升”产生了向上的进步。

最后，3D档框架表现出一个丰富的环境，来探寻所有成分之间的意义、相关和互动。	
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Figure 5. Creativity  Transfer  within  a  3D  Framework  and  ‘energetic’  physical  model. 

 
Mapping Creativity Transfer within a 3D Framework and ‘energetic’  physical model. 
 
A 3D model of Creativity Transfer (Fig. 5) can now be constructed starting with the vertical axis of Creativity 
Transfer of Fig. 3. Den Karpendonkse Paradym (Fig.4) is applied as a horizontal axis, so we now have a 3D 
framework building up.  
 
The crude distinction between arts/culture and technology is now replaced by the 8 element concept. Note 
that the binary arts/technology world view is replaced by the 8-elements but the ongoing presence of two 
disparate views, attitudes, expertises and approaches is retained with  ‘arts/culture’  and  ‘technology’  flags 
pointing inwards to the pool of expertise, above the ‘level 0’ mark. 
 
Each region of the Creativity Transfer process is now added. The red cones highlight how expertise is funnelled 
or focussed upwards (as if it were represented by light beams or magnetic or electrical forces). Interactions 
between different elements produce upwards progress through the ‘value added ascent’. Finally, the 3D 
framework represents a rich environment to explore the meaning, relevance and interactions between all the 
elements.  

Figure  5:  The  3D  ‘energetic’  model  of  Creativity  Transfer 
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图 6.	
  全球知识经济中心的“立方体”模型	
  

	
  

需要做什么？ 	
  

阿尔伯特·爱因斯坦曾这样说“我认为只有通过大胆的设想才能使我们更进一步，而不光是搜

集事实。”29	
  在这篇文章中我们对此的反应是计划一个“全球知识经济中心”	
  -­‐-­‐-­‐	
  全球性既表
现在其所含专业知识之广，也在于其全球化视野。在这儿，可以探讨关于很多问题的有根据的

想法，都与知识经济有关	
  ，包括有创意转移概念。跨专业专家之间发展互查将促进形成实用
的工具、方法和应用，引入新的更广的合作。我们在瑞莱斯文化欧洲论文中提出的“立方体”

模式（图 6）（参考 1）提供了便捷的展示，边线用来表示学术在经济和社会中的 4个作用，
这 4个作用是英国工业和高等教育中心的一项调查确定的	
  30：立方体的上/下面表示进一步的
合作（跨专业协作&跨国伙伴关系），使联盟有更广的涉及。处于立方体的中心的专业知识是	
  	
  
Den	
  Karpendonkse范例的涉及宽泛的 8成分环形专业资源。建议结合不同集合的专业知识，伙
伴和行为进行研究，处理一系列方面，为全球经济中贡献领导想法。	
  

结语 	
  

当今动态的全球性经济，重视知识，提出的挑战要求大学、公司和其他机构之间建立更宽更深

的联系。根据在多种情况下知识转移“挑战极限”的经验，我们判定还可以做得更多，并创造

了“创意转移”这个术语来激发新的思考和方法，提出艺术和文化是这个过程中关键的媒介/
传递者。我们同时表明实体模型的价值，并把“动态”模型运用于创意转移，先	
  是在 2D然后
在 3D的框架中。最后，我们提出采用一个广泛的方法，通过例如建立一个真实的和/或虚拟的
全球知识经济中心，来处理全球知识经济中各种不同的方面，为经济和社会带去影响。	
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Figure  6.    The  ‘cubic’  model  for  the  Centre  for  the  Global  Knowledge  Economy 

 

What is to be done?’ 
Albert Einstein said ‘I think that only daring speculation can lead us further and not accumulation of facts’29 
Our response to his challenge applied to this work is to plan a ‘Centre for the Global Knowledge Economy’- 
global both in the sense of the breadth of its embodied expertise and its global vision. Here, informed 
‘speculation’ on a wide range of issues` related to KE can be explored, including the Creativity Transfer 
concept. Inter-disciplinary expert peer` review of developments will facilitate translation into practical tools, 
methods` and applications, drawing in new and wider collaborations. A ‘cubic’ idiom (Figure 6) introduced in 
our paper at Relais Culture Europe (ref. 1) gives a convenient representation, with the sides used to reflect the 
4 roles of academia in economy and society, as determined in a study by UK Centre for Industry and Higher 
Education30:  The upper/lower cube faces further represent co-operation (inter-disciplinary collaboration & 
trans-national partnership), giving the alliance its extensive engagement.  Expertise at the heart of the cube is 
the broad-ranging 8-element circular expertise resource  of Den Karpendonkse Paradym. Studies, with 
different clusters of expertise, partners and actions, are proposed to address a range of aspects, with the aim 

to contribute thought-leadership in the global knowledge economy. 
 

Conclusions 
The challenges presented by today’s  dynamic, global economy, with its emphasis on knowledge, demand 
broader and deeper links between universities, companies and other institutions. Based on wide experience of 
‘pushing the envelope’ of Knowledge Transfer in a wide range of contexts, we assess that  more can be done 
and coin the term ‘Creativity Transfer’  to catalyse new thinking and methods, noting that the arts and culture 
are crucial mediators/interpreters for this process. We have also shown that physically based idioms are 
valuable and applied an ‘energetic’ idiom to Creativity Transfer, first in a 2D and then a 3D framework. Finally, 
we propose adopting a broad approach through, e.g., establishing an actual and/or virtual Centre for the 
Global Knowledge Economy, to address a wide range of aspects of the global knowledge economy for both 
economic and societal impact. 
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